VK [811.111+811.133]°367
C. A. Caxosen, E. B. UBanoBa
Capamosckuii HayuoHaIbHbIU UCCTIe008aAMENbCKUL
20CY0apCmeeHHblll YHUBepcumem
umenu H. I'. Yepuwviuesckoeo

HOMMWHATHUBHBIE CBOUCTBA NPEJAJIOXKEHUWN C TJIATOJIOM T0O
STAND B AHI'JINMICKOM U I''TAT'OJIBHBIM OBOPOTOM ETRE
DEBOUT BO ®PAHIY3CKOM A3bIKAX

AHHOTAanusA. B cratee mnpencTaBieHbl pe3yibTaThl aHAJM3a HOMHUHATHBHBIX CBOMCTB
NPEIOKEHUH € TJIAroJIoM fo stand B aHTIUIICKOM U TJIArOJIbHBIM 000poTOM éfre debout BO
(bpaHIly3cKOM S3bIKaX. AKTYalbHOCTb HCCIIEZIOBaHUS OOYCJIOBJEHAa TeM, YTO HOMHHATHUBHAs
¢byHKus gBigercs GpyHKUMEH MpeaoKeHus, MO3BOJISIIOIIEH OTPasUTh BHEA3BIKOBYIO CUTYAIIHIO
B YEJIOBEUECKOM CO3HaHHH. MeTOo/bl UCCIIEeOBaHMs: B pa00Te UCIOIb30BATNCH TEOPETUUECCKHE
METOJIbl MCCJEIOBAaHUS aHAIU3 W CUHTE3 HAy4YHOW JMTEpaTyphl, INPaKTUYECKOro Marepuala,
KJlacCU(UKausi, OHOMAcHOJOTMYeCKHi mnoaxona. B palore ObL1 MpoBeAEH KOPIYCHBIA U
KOHTPACTUBHBIN aHAJIU3bI SI3bIKOBOTO MaTepuaia, NO3BOJIUBLIETO, IPOAHAIU3UPOBATh CUTYAINIO
KaK CIIOHBIA TUHAMHYECKH OOBEKT 0003HAYCHUS, BBIACIUTh TUIBI CUTyaluii. B pe3ynbraTe
UCCIENOBaHMsl OBIIM BBIABIECHBI Psii PAa3IMUUMil HOMUHATHUBHBIX CBOWCTB NPEUIOKEHUH C
yKa3aHHBIMHM TJlarojamu. AHalW3 [OKasaj, 4TO rjaroa fo stand umeer Oosee OOUIMPHYIO
CEMAHTUYECKYI0 BApPUATUBHOCTD.

Kniouesvie cnoea: npeonoscenue, HoOMUHayus, cemMaHmuyeckue poau, HOMUHAMUBHbLE
CBOUCMBA, OHOMACUONO2US, AH2IULCKULL A3bIK, (DPAHYY3CKULL SA3bIK.
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THE NOMINATIVE PROPERTIES OF SENTENCES WITH THE VERB
TO STAND IN ENGLISH AND THE VERBAL PHRASE ETRE DEBOUT IN
FRENCH

Abstract. The article presents the results of analysing the nominative properties of sentences
with the verb fo stand in English and the verb phrase étre debout in French. The relevance of the
study is conditioned by the fact that the nominative function is the function of the sentence that
allows to reflect the extra-linguistic situation in human consciousness. Research methods: the
work used theoretical research methods analysis and synthesis of scientific literature, practical
material, classification, onomasiological approach. In the work the corpus and contrastive
analyses of linguistic material were carried out, which allowed us to analyse the situation as a
complex dynamic object of denotation, to identify types of situations. The study revealed a
number of differences in the nominative properties of sentences with the above verbs. The
analysis showed that the verb to stand has a more extensive semantic variation.
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[To3uLIMOHHBIE TTArojbl UTPAlOT KIFOUEBYIO POJIb B Mepenade MHGopMaluu

O COCTOSIHUM OOBEKTOB. AHIVIMWCKHHA TJaron fo stand W TIaroibHBI 000pOT
dpaniry3ckoro si3bika étre debout MpenCTaBISIOT COOOM SipKUE MPUMEPHI TaKUX
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CPENICTB BBIPAKEHHS, OTpaXKasi HE TOIBKO (PU3MUECKOE MOJI0)KEHUE CyObeKTa, HO U
yKa3bIBas Ha CYILIECTBOBAHUE MPEJIMETA BO BPEMEHU U MTPOCTPAHCTBE.

AKTYyanbHOCTh BBIODAaHHOM TEMbI OOYCIOBJI€HA TEM, 4YTO H3y4YCHHE
HOMMHATUBHBIX CBOMCTB TMPEMJIOKEHUH € JaHHBIMH TIJ1arojaMH IO3BOJSET
OpOoaHAIM3UPOBaTh, KaK pasHble S3BIKM CTPYKTYPHPYIOT HH(pOpManuo o
BHESI3BIKOBOM JI€MICTBUTEIIBHOCTH, O IPOCTPAHCTBEHHOM TOJIOKEHUH, A TaKkKe
BBISIBUTh CXOJCTBA W Ppa3IM4Msl B HUX CHHTAKCHYECKUX M CEMAHTHYECKUX
XapaKTEPUCTUKAX, MPOAHATU3UPOBATh CUTYALMIO KAK CIOXHBIA JAMHAMUYECKUN
00BEKT 0003HAYEHUS, BBIICIIUTh TUIIBI CUTYAIlUi, 0003HAYAEMBIX MTPEITIOKECHUSIMHU
C JAHHBIMU IJIaroJaMu B SIIEPHOU MO3UIUU.

Lenpto maHHOW CTaTbu SABISETCS aAHAIM3 HOMHHATHUBHBIX CBOMCTB
IPEIJIOKEHUI € TJIarojioM stand B aHTJIMMCKOM SI3BIKE M IJIArOJIbHBIM 000POTOM
étre debout BO (ppaHiy3ckoMm s3bike. B pamkax ucciaegoBaHHsS MPEIoaraeTcs
U3YYUTh UX TPaMMaTHYECKHE U CEMAHTHYECKHE OCOOEHHOCTH, a TAKXKE MPOBECTH
KOHTPAaCTUBHBII aHAJINU3 SI3bIKOBOTO MaTepHaa.

[Ipennoxxenue — 93TO  SA3bIKOBask €QWHUIA, [pPEJHA3HAYEHHas U
OpraHU30BaHHAs OIMpPEAEIICHHBIM 00pa3oM AJii KOMMyHUKaM. OCOOEHHOCTh €ro
OpraHM3allH 3aKII0YAaeTCsl B TOM, YTO OHO CBOEH JIBYCOCTaBHOM CTPYKTYpOH
(moasyexamiee — CKa3yeMoe) COIMOCTABISETCA C ABYXKOMIIOHEHTHOW CTPYKTYpOu
CyXkJieHus (CyOBeKT — MpeauKar), IBYWICHHON CTPYKTYpOil cuTyalnuu (AeHorar
— CUTHM(UKAT) U KOMMYHUKATHUBHON CTPYKTYypoll (IpeaMer pedun — €ro
XapakTepucTuka). Poiib KakJA0ro KOMIIOHEHTa MPEJIOKEHHUS ONPEHCISIETCS €ro
OTHOLICHUSIMA C JPYTMMH KOMIIOHEHTaMH, YTO TOBOPUT O CEMAHTHUYECKOU
caMo10CcTaTOYHOCTHU npemioxenus [1, ¢. 133]. HoMmuHaTuBHOCTH — 3TO CBOWCTBO
OpPEIJIOKEHUS, BBIpAXKAIOIIEe €ro OCHOBHYI (YHKIHWIO: Ha3blBAaHHE U
IpeicTaBiIeHre OOBEKTa, NEUCTBHUS WU COCTOSHUS. HOMHUHATHBHBIA COCTaB HE
COCIMHEH 00s3aTelIbHON CBSI3bI0 C MEXAHU3MOM aKTyallh3allid, COOTHOCSIIUM
HOMMHAIMIO C peajibHbIM coObiTHeM. [IpeayoxkeHne MoOXKeT yTpauyuBaTh CBOU
CBOMCTBA  OTIEIBHOTO  COOOIIEHHMS, HO  €ro  Ha3biBHag  (QyHKIHS
(mporo3uImoHaaIbHass HOMMHAIMA) coxpaHsercs [2, c. 70].

VYuuTeiBas Haluyue TJarojia éfre B COCTaBe TIJarojbHOro 000poTa BO
(GpaHIly3cCKOM  SI3bIKE, MPEJCTaBISETCS HEOOXOAUMBIM  IPOAHAIU3HPOBATH
CEMaHTHKy JaHHOro rijaroja. Imaronm éfre B cllydae CaMOCTOSITEIBLHOIO
yHOOTPEOJICHUS] XapaKTEepU3yeTcsli OBITUMHOW CEMaHTHUKOW, HWMEET 3HayeHUs
«OBITB», «CYIIECTBOBATH», «HAXOJUTHCS. B kauecTBe BCIOMOraTeIbHOTO
rJiaroyia étre ynorpeoJisieTcsi B penpe3eHTaTUBHBIX KOHCTPYKIUAX Cest/ce sont, B
COCTaBe YCTOMYMBBIX COYETaHUI, OH BXOJUT B COCTAaB BOIMPOCUTEIBHBIX 000POTOB,
UCIIoNb3yeTcs sl 00pa3oBanus le passé compose u le plus-que-parfait. J{annasbiit
[JIaroj UCHOJIb3YETCSl B COCTABE HOMHUHATUBHBIX MPETIOKEHUN. B pycckoMm s3bike
JAHHBIA THUN NOPEIJIOKEHUNW OTHOCUTCA K HMMEHHOMY THILY, SIBIISIETCS
OJIHOCOCTaBHBIM, OMKCHIBAIOIIMM HaJIM4YKE, CYIIECTBOBAHUE MPEAMETOB, SIBICHUMN
U coctosiHui [3, c. 264]. I'ak B. I'., aHanu3upyss OCHOBHbIE CEMAHTUYECKHE THUIIbI
OpeIoXKeHUN (QpaHIly3CKOro s3bIKa, OTMEUAET HEOOXOIMMOCTh UX PAaCCMOTPEHUS
B OHOMAaCHOJIOTHYECKOM aCTIEKTE, TO €CTh OT BhIPAXKAEMbIX 3HAUYEHUN K crloco0am
BBIDAKEHHSI, M OTHOCUT TMPEMJIOKEHUS C T[JarojioM éfre K OBITHUIHBIM
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(9K3UCTEHIUAIbHBIM) TPEJIOKEHUSIM, COOOIIAIOIMIMM O CYIIECTBOBAHUM WJIU
HAIMYUK TIpeaMeTa. B ciydae Hanwums B MPEMIOKEHUH OOCTOATENLCTBA MECTa,
YTOUHSIOWIETO cepy OBITHS, TPEATIOKEHUE MOXKET ObITh OXapaKTEPU30BAHO Kak
nokanbHOE [4, c. 548]. bommapuyk JI. I. oTmewaer, 4YTO «CEMaHTHKO-
CUHTAaKCHYECKasi CTPYKTypa OBITHMHHBIX TPEITIOKCHUH (PAHITY3CKOTO S3bIKa
nuddepeHnupyercs 1mo cnocody mojgayu ObITHITHON MHbOpMaru. Opranuzanus
KaKJ0M M3 HUX 3aBUCUT OT TOTO, KAKON CEMAaHTUYECKUI apTyMEHT BOILIOIIAEMOTO
€0 OBITUHHOIO JIOTMKO-CEMaHTHYECKOTO MpEauKaTa BBIJBUTAETCS Ha POJib
CUHTaKcHueckoro cyonekra [5, 5]. K ObITUHHBIM MpeIoKEHUIM aHTJIIMHCKOTO
S3bIKA OTHOCAT O€3TTMYHbBIC MPEJIOKEHUS C there.

HomunatuBHbIE CBOMCTBA MPEJI0KEHUN MIPOSIBIISFOTCSA yepes
IrpaMMaTHYECKUE CTPYKTYpPhl, CEMAaHTHYECKHE 3HAUYCHUS W (PYHKIMOHAITHHBIC
O0COOEHHOCTH TrjarojoB. B HayuHOl nuTepaType HOMHHATUBHBIN (UK
CUTYallUOHHBINA) TMOJXO0J K HCCIEAOBAHUIO TPEJIOKECHUS XapaKTEePU3yeTcsl Kak
CIEOYIOIIMNA 3a CHUHTAKCUMYECKUM M CEMAaHTHYECKMM MoxoJaoM. OmnpexnencHue
CUTyallMM KaK CJOXKHOTO JIeHOTaTa OOYCJIOBIMBAETCS Pa3IUYHSIMU S3BIKOBBIX
croco0oB MMeHoBaHUA. OCOOEHHOCTH HOMHUHALIMM TMPOSIBISAIOTCS B crienuduke
COOTHOILICHMS TOJMJIEKAIIEr0 M CKAa3yeMoro, TIJ€ MOJUIekKallee OTBEYaeT 3a
o0o3HaueHne OOBEKTa, a CKa3yeMoe — 3a XapaKTePUCTUKY WU JIEUCTBHE,
cBsa3aHHOe C HuUM. CemaHTHYecKass CTPYKTypa NpPEMJIOKEHHUS BKIHOYAET
CEMaHTUYECKUN CYOBEKT, CEMaHTHYECKHUI MpEeAUKaT, CEMAaHTUYECKUH OOBEKT U
CEMaHTUYECKHI KOHKPETHU3ATOP.

JIns MaHHOTO MCCIEAOBaHUSA HHTEPECEH TAKKE aHAJU3 pOJIEBBIX CXEM
NPEAJIOKEHU ¢ BBIOpAaHHBIMU  SI3BIKOBBIMU  eAuHUIIaMH. PoseBasi cxema
MPEIJIOKEHHS CBSI3aHA C CEMAHTUYECKUMHU POJIIMU, KOTOPBIE BBITIOJIHAKOT AKTAHTHI
B mpemjoxkenun. Kraccudukanumein CEeMaHTHUYECKHUX pOJEH 3aHUMATUCh P
OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX JIMHTBUCTOB, BBIIENSAS MPU 3TOM pa3zHOE
KOJIM4ecTBO posieil. CaMoi ONTUMAJIbHOM MO COCTaBY SIBJsIETCS Kiaaccuukamus Y.
Yeiida, koTOpasi BKIIOYET B ce0s CIEAYIONINE CEMAaHTUUECKUE POJIH:

o areHc — 3TO JEHUCTBYIOLIEE JIUI0, IPOU3BOAUTEND ICICTBUS, aBTOD;

o NaTUEHC — TpeIMeT WIM JUI0, NpeObIBarollee B TOM WIW WHOM
COCTOSHMM WJIM HU3MEHSIOIIEEe CBOE COCTOSAHHME (HO CaMOCTOATENIbHO HE
NEUCTBYIOIIEE);

° WHCTPYMEHT — aKTaHT, 0003HAYAIOIINUNA OPYIUE TCUCTBUS;

o JIOKaTUB — MECTO, 3aHUMAEMOE MPEAMETOM WU JIUIIOM;

o DKCIIEPUEHIIEP — JIMIO, OIpPEJEICHHBIM 00pa3oM HACTPOCHHOE,
UCIIBITHIBAIOIIEE PACTIONIOKEHNE/HEPACTIONOKEHUE K UeMy-TH00 (KOMY-JTH00);

o OeHe(UIIMaHT — ATO JIMIIO, MPEACTAaBIEHHOE B MPEIJI0KEHUU TaKUM

o0pa3oM, YTO OHO OKa3bIBa€TCSI B HEKOTOPOW OJAronpusiTHON CHUTyaluu, W3
KOTOPO} Kak Obl N3BJIEKACTCS BHIT0/1A;

° WCTOYHMK — UCXOJHAs TOYKA ACHUCTBUS WIIH JBMIKCHUS,

° 1eJb — KOHEYHBIM NYHKT WJIM OOBEKT, K KOTOPOMY HAIpPaBJICHO
JICHCTBUC;

° MOJTy4aTellb — JINIO, TIOJIyJaroliee 00HEKT B IPOIIecce JeHCTBUS,
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° npudrHa — (AKTOP, BHI3BIBAIOLIUHN ACHCTBUE WM COCTOSTHUE;

o CTUMYJI  —  OOBEKT, BBI3BIBAIOIIMA  HMOLIMOHAJIBHOE  WJIU
MICUXOJIOTHYECKOE COCTOSTHHE 00BEKTA;

o COTIPOBOXACHHUE — JIMIIO WM OOBEKT, KOTOPBII y4acTBYET B IEHCTBUU

Hapsay ¢ CyObeKkToM [6].

PaccmoTpenHbie HamMu OBITUHHBIE TMPEIOKEHUS MOTYT BKIIOYATh JIOKAaTUB H
JIOTUYECKU mpeaukar — 3k3ucteHT. B padore bonmapuyk JI. I'. yka3siBaercsi, 4To
NPEIJIOKEHUST C TJIArojioM éfre, MOTYT ObITh OE3MTUYHBIMHU, €CIU «ObITUHHAS
CMBICJIOBasI CTPYKTypa CYIIECTBOBAHHsI IMpeICTaBiIeHa 0e3 MCXOMHOTO IMpeaMeTa.
CyObekToM OBITUHHON CMBICIOBOW CTPYKTYpPBI SIBJIIETCS JIOKAaTUB, CYyOBEKTOM
JIOKaJIbHOW CMBICIIOBOM CTPYKTYPbI — 3K3UCTEHT» |35, ¢. 10].

B [1aHHOM wuccienoBaHMM aHAIW3Y MOABEPTalOTCS MPEMJIOKEHUS C
TIO3UITMOHHBIMHY TJIarojaMH aHTIUHCKOTO U (PPAHITY3CKOTO S3BIKOB, OMTMCHIBAIOIITHE
BEPTUKAILHOE TOJOKEHHE B MIPOCTpaHCTBE. [nmaron to stand oGnamaer BBICOKOM
YaCTOTHOCTBIO YIOTPEOJEHUS, YTO CBA3aHO C €r0 MHOT03HAYHOCTHIO. COrIacHO
CIIOBapsIM aHTIUHCKOTO S3bIKAa, OCHOBHBIM €r0 3HAYCHHEM SIBIISICTCS CIICTYyIOIIEE:
intransitive. To have or maintain an upright position with the weight of the body
supported by the feet, as opposed (implicitly or explicitly) to other positions such
as those denoted by sit, lie, kneel, etc. [7]. Kak mbl Bumum, rinaron to stand,
0003Hauass BEPTUKATHHOE TMOJIOKEHUE TEJIa B MPOCTPAHCTBE B MPSMOM 3HAYCHUH,
IPOTUBOIIOCTABIIACTCS TJIaroyiaMm fo sit, to lie, to kneel v T.1.

[Tomumo mpsIMOTO 3aHUYEHHUA y Tiarona to stand BBIACISETCS TaKXe P
NIEPEHOCHBIX 3HAYCHUH, HATIPUMED:

o transitive. colloquial. With modal auxiliary, usually in negative
contexts. To be favourably disposed to, to feel any liking for (someone or
something one finds distasteful or repugnant);

o transitive. To withstand exposure to (storms, strong winds, or other
bad weather). Also (and earliest) in figurative context;
o intransitive. To be or remain valid or in force; to apply, to hold true

[7].

Takke JHaHHBIM TJarojl 4Yacto yHnoTpeOssieTcss B COCTaB€ YCTOWYMBBIX
BBIPAKEHU. [1aron aHrmmicKoro si3blka fo stand B CBOEH CEMAHTHKE COAECPKUT
MPU3HAK JIOKATUBHOCTH M OIMHUCHIBAET BEPTHKAJIHLHOE MOJIOKEHHE Tella 4YeIOBEeKa
WIM KAUBOTHOTO B TpocTpaHcTBe. IloMMMO Tpu3HAKa JIOKATUBHOCTH OH TaKKe
MOJKET OTPaKaTh HEJIOKATUBHBIC IPU3HAKH AKTUBHOCTH M MTACCHBHOCTH.

st 0o003HAUCHUS TIOJMIOKEHHSI CTOSl, COTMOCTABMMOIO TIO 3HAYEHUIO C
IJIaroJIoM aHTJIMICKOTO sI3bIKa f0 Stand, BO (PpaHIy3CKOM SI3BIKE HCIOIb3YETCS
[JIaroJbHBIA 000pOT ¢ HapeuueM debout (cmos) — étre debout (cmosmy): Dans
cette vision, I'homme est debout dans le présent, il fait face au passé et l'avenir est
derriere lui [8]. - B smom eudenuu uenogex CmMoum 8 HACmMosujem, nepeo Hum
npowinoe, a 3a HUM 06yoywee. JlanHbI 000POT UCTIOJIB3YETCS TOIBKO B HACTOSIIEM
BpeMenu (Présent) umum B mpomiedmnieM He3aBepiieHHOM BpeMenu (Imparfait).
Haxoxnenue tena yenoBeka B BEPTHKAILHOM TOJIOKEHUH U JIEHCTBUE Mepexo/ia K
HEMY BBIpaXKaeTCs pa3HbBIMH (GopMaMU OJHUX W TEX K€ JIGKceM: rester debout
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(ocmasamvcss cmosamy), Sse mettre debout (scmasamw, ecmams). JlaHHBIE
OCOOEHHOCTH BBIPAXEHUS BEPTUKAIHLHOTO TIOJOXKEHUS B TPOCTPAHCTBE BO
(bpaHIy3CKOM SI3bIKE SIBIISIOTCA CIEACTBUEM aHAIUTH3MA (DPAHITy3CKOTO S3bIKA.

B pamkax aHanmm3a ceMaHTHMUYECKMX OCOOEHHOCTEW BBIOPAHHBIX TJIarojoB
ObLIM M3YyYEHbl MOJIETM TMOCTPOCHMS MPEMJIOKEHUN C TIJIAroyioM fo stand wu
IJIArOJBHBIM  000pOTOM étre debout. Mopenu NOCTPOSHUS TMPEIIOKEHUN C
MO3UIIMOHHBIMY TJIarojlaMd B OOOMX SI3bIKaX BKJIIOUYAIOT B CEOS HAJIUYHME TaKUX
AKTAHTOB, KaK areHC, SKCIPHUEHIIEP, JTOKATUBHBIN CYOBEKT WU OOBEKT, JTOKATHB,
HNucTpyMmeHT.

[Ipn aHanu3e HOMUHATUBHBIX CBOMCTB ObUIM HCIOJIb30BAHBI MPEAJIOKECHHUS
U3 CJIOBapeil M KOPITyCOB aHTIIMHCKOTO M (paHIy3CKOTO sI3BIKOB. B pesynbrare
KOHTPACTUBHOTO aHaIM3a TMPEJIOKEHUNW C TIarojoMm to stand W TIAroJbHBIM
obopotoM étre debout ObITU BBISIBICHBI HEKOTOphle OTiMuuA. C TOYKHU 3peHUs
rpaMMaTUKU B QHTJIMICKOM $I3bIKE TJIaroni to stand 4aiie (PyHKIMOHUPYET Kak
NOJIHO3HAYHBIN 3JIEMEHT, TOrAa Kak oO0OpoT éfre debout sBIAETCS COCTaBHBIM
CKa3yeMbIM, TJI€ TJIaroJl étre BHITIONHSET BCIIOMOTATENbHYIO (DYHKIIHIO:

The tower stands against the skyline [9].

bawmns eozeviuiaemcs na gpone copuzonma.

Le vieil home est debout pres du banc [10)].

Toowcunou uenosex cmoum psaoom ¢ J1a80UYKOII.

W B aHrNmiickom, U BO (paHITy3CKOM JaHHBIC SI3BIKOBBIC €TMHUIIBI TPEOYIOT
00513aTEILHOTO BRIPAKEHUS TTOJICHKAIIIETO.

C TOUYKM 3pEeHHsS CEMaHTHKH, 00a TJarojia UCHOJIB3YIOTCS NIl BhIPAXKEHUS
TIOJIO)KCHUST B TIPOCTPAHCTBE M COCTOSIHUS CyOBbekTa. [Ipy BEIpaKCHHUH TTOJIOKCHUS
B IPOCTPAHCTBE AHIJIMUCKUA Trjaron fo stand otinyaeTcs OoJjiee HIUPOKOU
CEMaHTHUYECKON BapHATHUBHOCTBIO, T.K. MOXET HCIOJb30BAThCS B TMEPEHOCHOM
3HAYEHUU:

He stood at the edge of the cliff [9].

OH cmosin Ha Kparo obpbiéa.

She stands for justice [9].

Ona evicmynaem 3a cnpageoiu8ocniv.

@paHuy3ckuii  000poT éfre debout coxpaHsSeT TPUBA3ZKY K OYKBaJIbHOMY
3HauUCHUIO: Je suis resté debout tout la journée [10]. - 4 npocmosn eeco Oenb.

[Ipu BeIpaskeHUU COCTOSHUS CyOBeKkTa (PpaHIy3ckuii 000poT hoKycupyercs
Ha (PU3UYECKOM aCIEeKTe, TOT/a KaK aHTJIMUCKHUMA TJIarojl MCHOJb3yeTcs B Ooiee
a0CTpakTHBIX 3HaueHusX: [ can’t stand this noise anymore [9]. - A 6orvwe He
MO2y mepnemy dMom uyM.

AHaM3 poJIEBBIX CXEM MOKa3zall, u4To 00a s3bIKa TPeOyIT 00sA3aTeIbLHOIO
BBIPAKCHUS CyOBEKTa, B KaueCTBE KOTOPOTO MOXKET OBITh areHC, SKCIPUECHIIEP,
JIOKaTUBHBIN CyObeKT Wian oObekT. OJIHaKO HMCMOJB30BaHME Tiarojia fto stand B
NIEPECHOCHOM 3HAYCHHUH PACIIUPSCT €T0 POJIEBYIO CTPYKTYPY. B 00eHX SI3BIKOBBIX
CUCTEMax B TMPEMIOKCHUSIX TMPUCYTCTBYIOT BpPEMEHHBIE W  JIOKATHUBHBIC
MOIU(PUKATOPBI, HO BO (PPaHIy3CKOM S3bIKE AaKIIEHT JIeJaeTCsi Ha COCTOSHUE
cyOBeKTa, TOT/Ia Kak B aHTJIUHCKOM SI3BIKE TaK)KE€ BO3MOYKHO BBIPA3UTh OTHOIICHUE
K cutyanuu. [IpoBeneHHbIN aHaIN3 TO3BOJWII CAENATh BBIBOJ, YTO MPEITIOKEHUS C
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UCCIIEYEMBIMU  TJIarojlaMM  O0O3HAYalOT  CUTYallMI0  CYLIECTBOBaHUA,
OHOMAaCHOJIOTHYECKYIO CTPYKTYpPY KOTOpOH (HOPMHUPYIOT MPEAMETHOE IMOHSATHE
(mposiBIIEHHE CYIIECTBOBAHMSI B IPHU3HAKE) M IOHSATUE IMpPU3HAKA, B KOTOPOM
IpeIMET MpOSBISET CBOE CyliecTBoBaHue. [IpemnoxkeHus ¢ mmarosom
AHTJIMACKOrO  sI3bIKa  fo  Stand ~ WUMEHYIOT  CUTYyallMl0  HAaxOXKIEHUS
OJ1yIlI€BJIEHHOT0/HEOAYIIEBIIEHHOT O MPEMETa B BEPTUKAIHHOM MOJIOKEHUU.

Takum 00pazom, HECMOTpPSI Ha CXOJICTBO B IEpeJaye OCHOBHOI'O 3HAYEHMSI
AHTJIMACKUI U (QPaHIy3CKHI S3BIKH MO-PA3HOMY BBIPAKAIOT SK3UCTEHLUUAIbHBIE U
IIPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOLICHUS.
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